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A Syriac Fragment.
By
E. W. Brooks.

The following fragment of a Syriac chromicle occupies parts
of four leaves in Brit. Mus. Add. MS 14, 642, beginning at fol. 86 v
after the close of the Chronmicle of 846, the concluding part of
which was published by me in ZDMG. 51, p. 569 f., and ending .
on fol. 39r. The MS is torn at the top and bottom and on one
side. of every leaf, and there are also gaps and obliterations in other
places. The handwriting is of the 10* or 11* century!) and is
so bad that the deciphering of it is sometimes mere guess-work,
many letters being to all appearance absolutely identical in shape.
The MS is also a palimpsest?®), the Syriac text being written over
a Greek Catena Patrum, which considerably adds to the difficulty
of deciphering it. On fol. 89 v are some Syriac and Arabic scrawls
in different hands of different dates.

The fragment contained in these leaves begins with the death
of the patriarch Toannes in Oct. 754 and reaches {o the murder
of the Caliph Al Amin in Sept. 818%). As it begins on the verso
of a leaf of which the recto contains the end of the Chronicle of
846, we should at first sight be inclined to presume that this was
the original beginning of the chronicle; but it seems scarcely
credible that it really began at this point, and the slovenly scribe,
who was probably short of writing material, may well have con-
tinned on this leaf a chronicle which he had begun elsewhere. The
question of the end of the chronicle is more difficult. If the
scrawls on fol. 39v are all of later date than our MS, it clearly
follows that the chronicle ended on fol. 89 r, since the seribe would
certainly not have left the verso of this leaf blank, if he had had
anything to write on it; if however any of the scrawls are of
older date, he may have passed it over because it was already

1) According to Wright (CBM p. 1041) of the 10th centaury, but Mr.
G. Margoliouth of the British Museum believes that it may be of the 11th,

2) According to Wright it is palimpsest throughont; but I ses no trace
of Greek writing on fol. 89.

8) It does not end in 811, as Wright states, since it gives the length of
Michael's reign besides recording the death of Al Amin.
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196 Brooks, A Syriac Fragment.

scribbled upon. Unfortunately it does not seem possible to decide
the question of. priority !); but, as it seems probable that, even if
the serawls already existed, the seribe would have rubbed them
out and written over the page, the balance of probability is, as
far as the condition of the MS goes. in favour of supposing that
the work ended in 818.

The chronicle runs closely parallel to that of Michael, who
evidently drew from the same source; on the other hand it shows
no resemblance to the Chronicle of 846, the correspondence of
which with Michael seems to end in 728. Now the chief source
of Michael in this period is probably Dionysios; and the question
therefore naturally arises whether our chronicle is a fragment of
the lost work of the celebrated patriarch. If the chronicle really
ended on fol. 39r, this is clearly impossible, for the chronicle of
Dionysios came down to 842 and contained a long account of his
own elevation to the patriarchate®), which conld not have been
contained in the two lost lines at the bottom of the last page of the
MS. Even however if the chronicle did not end on this page, the
identification still seems to be impossible, for (1) Michael has some
citations from Dionysios which are not in our MS and cannot have
been included in the lacunae; (2) There is one distinct discrepanecy
with Dionysios, our chronicle placing the death of the anti-patriarch
John of Kallinikos in AS 1078, while Dionysios, as quoted by
Elijah of Nisibis, placed it in AS 1074; (3) In homogeneous
narratives, clearly derived from one source, Michael has details not
found in our chronicle. This last objection is equally valid if the
chronicle is a source of Dionysios, while, as the parallelism with
Michael continues to the end, it canmot, if written in 818, be derived
from an earlier source. Either therefore the inference as to the end
of the chronicle is wrong, or it is a mere series of extracts from some
earlier work and is not brought down to the compiler’s own time.

As to the subject-matter of the chronicle, it contains few facts
that are mot also in Michael, but some of the narratives are given
in greater detail. The interests of the chronicler are much more
purely ecclesiastical than those of Michael, secular matters other
than famines, earthquakes, prodigies, and such matters being scarcely
noticed at all. To this however the account of the anarchy in
Syria after the death of Al Rashid is a notable exception.

Conjectural supplements, both in the text and in the translation,
are enclosed in square brackets, In the text I have tried to
represent the number of missing letters in the lacunae by the number
of dots. In the translation the marks <C >> denote that the words
thus enclosed appear to have fallen out of the text.

1) Mr. G. Margoliouth thinks that most of the scrawls are of about the
same date as the M8 of the chronicle, while none can be shown to be earlier.
2) Quoted by Mich. (see Greg. H. E. 1 p, 347f).
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1) Supplied from Greg. Mich. has fu3>,

2) Bo this word is almost certainly written, not LM,100. Se also ZDMG.
61, p. 576, note 8.

3) Roand wouLll,

4) D is written above the line,

5) Below this word is always written tﬂm9 . Greg. .,:;.m. Neither
of the forms here found is known to the lexicons,

B) So Greg., but is not easy to reconcile the word with the MS, here very

indistinet.
7) We rather require ]90&.,
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1) This construetion with s, which oceurs more than once in this
chronicle, is not known to the lexicons.

2) Something is written after this word below the line. It is perhaps
meant for N\,

3) This must he meant, but the 4th letter is much more like . than A\

4) Rend Logo.
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1) Read J)\l.r‘ -

2) Bupplied from Mich, and Greg.. Possibly however we should read
uq%po‘ as below.

3) Or [L];:m;’ it is not clear whether there was another letter.

4) I do not know how to fill this up otherwise, but we require ),

as in Mich. and Greg. . Perhaps @L}D} has fallen out.
5) Supplied from Greg. .

6) Read Qauol/,

7) Read QMMNO. After this om]o or \.',:c] o2 has perhaps fallen
out. Otherwise there is a very awkward ellipse.
Bd. LIV. 14
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1) Supplied from Greg. .

2) Y‘;“Q\ spj,l{ Q}\io Mich. .

3) I have supplied thess lacunse from Mich. and Greg., but the exact
words to be inserted are of course very doubtful.

4) ‘Dion,” makes John come from Karkaftho, but it is hard so to read
this word,

2
5) opaco/ Joja.  Mich.
6) Read 3,@_

DNLS opafol AN =N g Mieh

8) Read 0, 2SM0,

9) After this the words u ]I(’ are crossed out.

10) These two words look more like Mo! followed by two points.
17 =
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1) Between § and ..l.]a!: the word {30/ is written and erossed out,

?) Read [2\3oy or o\ o.

8) 1 cannot read this word otherwise. If it is right, some such word as
'..!}f must have fallen out,

4) Read N\ Ja.,

5) After this word NS is written and crossed out.

6) Read W20,

7) Two words, which I am unable to read, are here written and crossed
ont. It is however evident that something furtber is needed. The first of the
deleted words begins with JQS and the second ends with L©f. There are
4 or 5 letters in each.

8) Read Joha>,

9) At this point is & mark of insertion, but the words to which it points
are torn off. Probably however it is out of place and should come after
1359. where a supplement is clearly needed. As the story is mot told in the
same way in Mich., I cannot supply it.
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1) Read Lupo, 2) Read OO0,
3) Rend J10L.0400.,

4) I cannot read this otherwise,

5) An error or an unusual spelling for L.l',.m

6) Read NoOha/.

7) Supplied from Greg. .

8) aeis ",’?\\39 Mich. . 3389 wOA&JO Greg. .

9) Supplied from Mich.; but, as the space is somewhat long, we should
perhaps insert also ...0]0...{ v

10) Supplied from Mich. .,
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1) qgadd Mich. .

2) oo N\ No WO Mich. A\ PR )
jaqgo IQCDD Greg. . The supplement is somewhat long for the space.

3) 'sl%lﬁ.’ o3 7 dieh.

4) The first letter is either . or "\ and the second looks like O,

5) Supplied from Greg. .

6) Supplied from Mich, and Greg, but the exact supplement must be

doubtful.
7) It is possible that there was another line on this page.

8) Supplied from Mich, and Greg. . (Greg. J30QAM).
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1) GRapd\ é,,m\\.\‘o .,bqe Mich. .

2) Supplied from Mich. and Greg. .

8) Read wOj.

§) wom! QAQD Mich, and Greg. .

5) Read A1a>0.

6) So Greg. . Mich. Ops W90, but J,00\AX.S0 is rather long for
the space, and I fancy I can discern the M. In the list of patriarchs at
fol. 405v Mich, also has w WS,

7) Read Quio/, §) Read 030D,

9) Here .rf is written and crossed out.

10) 3e3n ”IJ» AN SPDO Mich, . Jad ].\@ A0 Greg.
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1) Read &p030), 2) Read QOMIIOIQAAD,
8) Read Ly>y, 4) |otem |00 Mich.  HOND JJ Greg.
5) Read ‘&.1!. 6) Before this word © is written and erossed out,

7) Read QX0O. Mich. }05:}0 Greg, m. but with the following
clause omitted.
8) Either omit the plural marks or read OLIZOAD,
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1) The letter before @\ seems to be either = or \\; but, as it seems
impossible to fill up the sentence, something has probably fallen out.
2) See p. 198, note 1.

5 100\ PN 3019 fopf JoL Mich. . @ISl 0
la):o, Greg, .

4) Supplied from Greg. .

5) “]...\.J iJJc Mich. .

8 o J;\\ LJJ:J oo Mich. . Jiniody JAS O/ Jooy Do Greg.

70 Py N2> opofl Jooo\ Jaxads posew Mich. . la¥ N
oo/ ) o)L/ Greg. . | )

8) opid N5 m%’ w0 ONSiL Jou/ Lao)D. Mich. .
...0].0.1& QJ! NS Greg. .
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2) Here 'thu words @ ,&m are written and crossed out,

3) Here the words [.,Q]Olm lﬁﬂu]. MLUO are written and
crossed ont, but something further seems to be required.

4) o) sAD Mich, 5) Supplied from Greg. .

6) Before this word O is written and- erossed out.

7) We require the insertion of L3QO, for which there is not room.
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1) After this word OO is crossed out.

2) There is room for another word of about 4 letters after this, but, as
the lines are sometimes short, I do not mark a lacuna.

3) 80 the word seems to have originally written, but the « has been
sltered to |, probably by a reader who took this and the nmext word to be

meant for \’DLZ 0.
4) Supplied from Greg.
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1) &omil. o\ AN Mich.
2) Supplied from Greg.

8 W/ O Mich.
#) Jyoor0 c’:klb ol jaoull Mich.

5) There is & O at the end of this word, but, as the horizontal stroke of
the « is run through it, it is probably meant to be crossed out.

6) aasaalXN Mich.
7) w0\ Lopfl/ SN\ MO0 WD Mich.

8) If ‘lb.m is genuine, we must read Ho%:o
9w\ PNy ods WL oA\ 09D Mich.
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..................... Na 09 Jasash kil JBAX
o Jotao HoA Jluhyy 8] Djoops Joor RAsy o fadash
Joisis o> (101080 fm Js0)s JL]axy 08 fu 0 N Joucoy
Dhos L A Do INISILL, oo Do Ny o
9fo00 - - - Jorore > Jiol] o Jlo AAJS e 0 hoopo
9]0 opo D o ¢ Vaale oo N o joned

e e e )ane0 D] Muoraugonsy gia s
------------- B ettt o ol EEEEEE
.............................. T
D B 1 e L N e
B N L A
S0 G50 @ o et dolls I

J-peooifan geala[> Whwoy] oo L3ayy oy Joor ey
JLs N Joor 33¢0 Alijs Ay oy geokasy JiLly oy gReD/

1) The next letter is either =2 or KO,
2) Here the words O JOQSY are written and crossed out.

3) 6,\ LJ3L Mich.

4) wODXO Doho Mich. JOIORO 4D o2 g T g |
Greg.

5) This form from the root A3 is not known to the lexicons.

6) LD'.X\ O Mich. 7) Supplied from Greg.

8) whO® \JQ:D DodjaS\ Mich, ]J.oy o Greg.
9) The first letter may be =, in which casé the supplement must be
different,

3
10) ’J' O o opo O LA GOSN jeda. b0 Mich.
11) See p. 198 mote 1. ]

12) op0,axN §fs00l){ Mich.
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e o e e
£ Jlod o0  .ohaxal »© Y[omoljo goaloliao e
gl e oo o wihal GuO/ iy Ao
Joor o230 oo LiipSh Louduas fuodo fa)y JSo
4 Jroro Juoa ol L& o L) spaaspy ¥)[|laans
e wio Lawyy oud) JAW o0 .- ... Ly opoiaxdy
L oisedp iy @) a20] Loflly Sy foro wxawo
oo ey oo I/ ohoo> o/ Sams e e lio
s Jucno/ Joor Jiohwy o oduy J.dl o2 olav A
Joaduly fiead wih® L aMjo L Jaag Ofer ki)
«@olo . grand) oduy [/Aoadac] Ja.wo fom od adio0
.op[o¥aoy JLa] N\ gean ol fucen/ o wicy oo 000y
Joas © ey 20/ I i DAL I i pD ) oo
Ay \po @by @ i/ Jioas w0 Y[kiu/ LI @ada
Jooo 9. Ja0as © L gull Lol quly] ubl) N JLaulsy

1) We must either read ....]3].(' or take the word as a shortened form of

an otherwise unknown Eththafal.
»

2) o,_s_s.ns Mich.
]
3) opll> gramo . (Joo Mich.
1) )OO @ Mich. 0000 {) Greg. There is bardly room

for the suffix here.

5 ® ‘.-.:,’ Mich.
6) Supplied from Greg.
7) > 3 N\ Mich.

§) Ljwhjo Joploo o 2ol @pe. (f Mieh . gy
’M'.‘!D \!:-Lh-l ]LDL',.. Greg.
9) Here the words JiL{ wiD LIVQO QIO0I0 are written and crossed ont.
18
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oo .aoheo/ Ny Hlawe Jums/] jes Liy anooy
JLU ofy[ac I@0da oomy] ai D/ Qod wios/ oy
...... ] Jlaum@od a0 Jio0 Lo > Jo @il o
D U e Looy JLasnhw ooy o/ Ji[ade - ...
Aoy ) . pofl Loadao fy 3fads &\ Y has M)
JLojorad BudeM[do0 - ------- ] axawjo .@/ Aooda
---------------- 2/ aaoljo .graniao) opomy
©/] 6[uli0)o 0001 ¢pa0 AN 000 Bu 10 B - . %
Jle2eomol aol/ Py NAW - - - - LJacas/ oo [ood
0200 : A0 (oo haoky IS )lelss JL"\\‘,] ashoo
Joi\ o> I/ .ouiao N\ o [daoy] [\ giod dasoo
o c[-anar] Dl hoiaD W o Nfs o2y o
..... Ao Q9 Jazd woula S Liohaly o0& JAaces
----- Jedvy opchaad pos b/ @aws b/ Jonn Yoy - - - Loy
Naw Naol) o> el o I [Lia}o 00y ..
Jiauly &0 uoieds 000) --c- WO eciaianao-.. oo

1) Here the word 9 is written and crossed out.
2) The name is sul;pllad from Mich. and Greg.

3) ol e\ LOALD Mich.  JAa> Adodhal) AL
Greg. 4) Bupplied from Greg.

5) Resd &iadASO, 6) Read 203X,

7) o\ "bJM Mich. The supplement is long for the space and
makes an awkward construction, but 0)030}.. following shows that the space
must have contained a feminine substantive.

8) Between 3 and é some letters are crossed out. The cancelling stroke

does not touch the §, but whether it is meant to include it cannot be
determined.
9) Here some illegible words are written and erossed out.

18
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L Ny D[@xsa Joohoy ol ga2/] N od \po)
o9 ..,\..-{ ------- Ny oy ooy w9 Ao

9 [Jozg 002] D2 wor0paXL o ilo oo fills o i
OBy QOALFID0 000 205 QALexndad avm.y WA
Sramnal 1o DO Juiol> QoA opafo ) QoM adyco]
spmo b Jal wd =dD ofon Doy 000y o] .-
B JRe (JoosrwiRer - k- B 008 QDA oy
------------ Jooeo)oo o@D N 1y o
N 00 w0y JNEL Loz [alus N o\ dea JLi[Do
a2 @ Pede Lot J3ewo howls Jaluo
lisagl> & P/ a1n L Jxowid DO oo
ol B oo Juad @ Jiay QoihS [fmo -Ladyy M)
So1Lanod oo oi olamDo gD/ QOB od avi.]/
R e QJors o0
IN[Lhag 192/ Sl amilo Mfilos Ly jwais o/
oo ool fur oy wlojl Jiohoy hilo Lisjay
--------------- oD g0 [+ Yalsva

1) Supplied from Mich,
2) Read ¥/ ((.3'.)&\\ Mich.), The penultimate letter is somewhat

doubtful, but it cannot be read as .,
3) J°}\ Mich.
4) )00 OO Mich.; but more is here needed.
5) oo, Jaia® Mich,
6) f':"Q\ | Jaulo goli\ oo Mich.

7) Supplied from Greg. 8) Names supplied from Mich.
9) Jasyooo MO - .- - - bano00/ ) P e\ Vich,
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...... T R PP SR P PPR TP
AL Lol il Bl s A e B e et S e B e
..................................... ]
aawoljo Jroadh wol/Lo 1)-0109\ [ XN N BT

woidamne Dg[or]dy GuoiLlo )[u8or D) Ly [y
Jooaxs Nao Joi\ W adjdel 40 wipD Moo/ Jasi oo
9Oy Ga.coioy )LLAeoLjo Asaol/ [oior o  L[JLa]y
<010 +0h-00aXS)y fiAmaxo LN 240 ) fiay @oomy [an/]
- GR0i20/ Jho Ao hioi grao/ sy 9 leons]/ oy 09y e
AN @dawso [JLfs @lowohe D@k JL I(7)w) @) a0
A [Jutsy eijooso LJboo J[2]N Auay 33 wisoo ¢ ey
@ A o/ o L ooiandy Ao opS LD gy
O Jeofy 61> pouexdly woai> AN [JLasdd w0
Jooian N o/ [@wfo] jodasdo  Yip@> Jadb

1) ch,.L]n:n «03 Mich.
2) ki Jawin/ AN .r.\o{ Jm\]o ....JL\X\ wolo

Mich. The supplement is however a little short, and perhaps more words
should be inserted.

3) Over this is written a word which looks like \NSSO,

4) Read LLAcoJo.

5) This word in the concrete sense which it must here bear is not other-
wise known.

6) Name supplied from Mich. and Greg.
7) This word may be read ..{ or ...{'. The sense seems to require .(..J{
Lﬁ.{, but the text cannot be so read. The word next preceding may also be

read ..9.‘(’ 3

8) A second { seems to be written above the line before the |,

9) Read _!!fﬁ.
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[o~colado] .Jado Joou oo sawawy olaw A ¥y 090
Jowoo JLik Jhotl! eodo Na (@2% o) Lo
IS Po .o woi o s [hooy elM Loy o
08 wom! (uaw Lo [l @0k fa | ooy orlaw
o [amy] Slade o od Hay w&eD/ NS Jooy Py
o di0 L0 Lou! pofy Ly @D @ Jho Lo/
Al o ol oI ! Jooy JiJ,! (g 'LT’J Jo .oloas) o/
000! QO 00y 0 W 2 VA oD Jlas ooy
Nouy oior NS Joor oo Loihs oy o\ by oo
Jigle] N0ady [eah oL/ NS o oo L g [3]>
00 D woply L Lo Lgovan YNAL Lo
JLior N2y Jasadh Aspl) 490 . piply Joo) JiOM0y ws/ vl
Joas Jahaso Lagea adou . Jlashey [ Lo/ Qdop hao
NS 3 Jooy - P JAao )5 Joor waaxy ¢! adoo
Seacapoo/ NA®) boy . Laodaoo pon [iohwy ws/ iod Licao
woa 20 . [ajaudad ooy we . pacoas 2a JpSe
o0 sl WDa Lo\ o pauaw LN Qo Ao Looy oD
Ny Aoie O Jped Loi00.m0 200 Opcoace o Ay
Jo Od 10pm a2y Jid! D) P oo Wolo .adas
J a2y o0 . Naa o> woijo Lo w/ ool jao
w& Jhood ofuoy OB fo o fiafd ol Ui N
oy © ook odla 50 oduy fooao o0& o Jooy Ay

1) Here the letters % are written and crossed out.
2) Read 3. % 9.
8) This word is written above the line.
Bd. LIV. 15

TR =
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OIS0 00000 A0 0D OO} pagd? 00D ORBD oKD
(o120 oppoo N0 . Aacosd 3'!1.0 .Q0A0 Jno/ N
) AL 0 Q0 . Ji A Joor e oMADY 02 Ji/
Jupcodoy LY Nyjo Aujouop Naafo ..oy [u]/
hoo o o 09 N (I20 [(]AH00 D im0
Ny o Aay [ooy] Jl.)iaa Joor oo oy Lo Jaoo
90.Joo JIo]o N Miay fui LBuD LB QDo LJadas
9 [50] Jaoby JiLloy hucas Aaa 33 3,0 i Aaohal 0
S\ o203 JLjo Aujoopcaxw Noa/ Ao Lm0 Jooy
) «D30h0y cooo . Jxday opdo Lo N ol [opu]ljo
OO0 D 0 a0 Liamo []aeedey JLodlls
Joor .Jiawo w3 [5 08 Moo <00 (7)o oo SPoo
D] JHL Mo wio () dudaaes Lidy Jasi ogy
Nado .0y I o fiea fiso ') jeanad W)/ pan0
.P:nlo ook |ohw laanw Ao (Lilo o Jkoo )N

1) Rend 22%0. There is hardly room for \\A after this word, and it
must thercfore have dropped out.

2) JassL o\ WO Mich,

3) The dates given before and after mnke this supplement probable.

4) Opdf0d WD LN PN Mich. Luaxod|oy liel 30300 Greg.

5) llere Q is writtcu. and ecrossed out,

) Renl ‘apb.x;.

7) 1 caunot suggest any plausible ronding of this word, The first letter
may bo g, and it is doubtful whether there is a o before the J

8) The Iast threo letters of this word are very doubtful, and there is a

Mot over the GO, which muy imply a correction to m.
1) (O Son !JJO Mich. \(©wed N/ iJI.la Greg.
10) Read .g..n.;,

18 %
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oo tag RIAD ol > wasiafe) Lwjoi W ok
oo PO wais Jaxan [0 Ly Joor o o fiDoa
JLaahyo Misoh oljo ]:%a: Qa1ol/ Yenis axn ooV N
o[oeado/ @os]0[s] Di0jo waiapoo/ a2 o %) Hpen @ e
pojo Ao L\.‘.{,JJ? D 0 olawe Ao oo LHopo)pes
Jane Juio e INa JioDooay I[ophe N]lolao oidD)
oneco/ wonn 9fifaDac.y olid L2ao]eid[> ylafs] o/
S [edad oo woada] Py bal/ &/ wosiopeol

Translation.

And in the year a thousand and sixty-six my lord Ioannes?)
the patriarch fell asleep in G'zir{tho, and his body was laid to rest
at] Bedyo, a village on the river Euphrates. And then Abu Ga‘far,
also called ‘Abd Allaha, [the king] gave orders to the bishops and
compelled them to institute as putviarch Isaac, bishop of Karrhai,
who was - - — from the monastery of Karthamin. Now this Isaac
had been instituted to Karrhai by Athanasius Send’lono®), metro-
politan of G'zirtho, in a nefarious and not a godly manner; for he

1) These two words seom to have been accidentally ropeated.
>

2) The point is no doubt an error, Mich. O30,
3) Supplicd from Greg.
4) Here some letters seem to be crossed out,

5) ANND QD as D! hDa00;D [N, J Mich.
A0/ o LDA00LDY Greg.
6) Jodas AL Lo Mich. &NAD Nojaso foaauy Greg.

7) The name of this gatriarch iy nlways written in the Greek form;
of. ZDMG. 51 p. 6576, and so in Mich. and Greg. His death was in Oectober
(Mich Greg.).

8) Mich. ealls him \l}_ﬁ\, which appenrs to represent Jm = sandal-
muker; see Smith Thesaurus col, 2674, 2

15"

Mich. ;
Grog. HE 1
p. 8187




Mich. ;
Greg. HE 1
p. 319
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had become a friend of Athanasius and also of the king owing to
the following canse. It is said that, when he was living on the
hills of Edessa in ‘the monastery called Beth Furkhose, a certain
strange monk came to him and lodged with him and was honorably
entertained by the same Isaac. And, when he wished to go, the
stranger told Isaac to bring him a piece of lead; and, having melted
it, he took from his mantle a little wallet which contained an elixir,
[and] he poured some of it on to the lead, and it changed its
colour and, as is said, became gold. And, when Isaac saw it, he
was smitten with longing to know the art, and he earnestly begged
him to teach it him. And he kept saying that he did not know
anything about this, but the elixir had been given him by someone
else. And, when bhe started to go on his way, Isaac went with
him to escort bim: and, as they were going along, he smote him
and threw him into one of the old wells, which there are on the
hills, [and] cast a great stone after him and killed him. And this
he did because he thought that he had a large quantity of the
elixir with him. And upon searching his mantle he found nothing
in it except the wallet; and he repented greatly and blamed himself
for killing the monk. And owing [to] this elixir he afterwards be-
came o friend of Send’lono, and he instituted him [bishop] of Karrhai
in the hope that he would teach him the art. So also through
the same cause he gained the favour of Abu Ga'far the king; and
for this reason after the death of Ioannes he assembled the bishops
and forced them to make him pat[ria]rch under compulsion; and
they instituted him in Rhesaina'). And, because the wretched man
knew that he would not readily be received, he asked the king
for a diploma - - —, that he might be received by everyone: and
he gave a biruno?) and a staff out of the treasures of his kingdom.
And he promised him that he would go out and collect roots useful
for the art and teach him it. And, having after a short time sent
after him and discussed it with him and discovered that he was
a liar and did not know it and was deliberately deceiving him,
he gave orders, and they strangled him and threw his body into
the Euphrates; and he was requited with the destruction that he
deserved for killing the poor monk. And thus he was put to
death by an evil death®).

Similarly also after the death of this Isaac the king again
put compulsion on the bishops, and they made Athanasius, also

1) The Pseudo-Dionysios also states that Isaac was made patriarch on
aceount of his alchemy (p. 66).

2) Gk. Biggior. See Smith Thesaurun col. 521,

3) In AS 1067 (ZDMG, 51 p. 586). Mich. however in his list of patriarchs
(fol. 406 v) gives him 2 years. The Chronicle of 846 says that he died at
Al Khufa, which is not on the Euphrates, but on a canal. ‘Dion.' agrees with
our aunthor that he was strangled, but states that the fate of his body was
not known.
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called Send’lono, metropolitan of Martyropolis, patriarch: and he
gave him a diploma and imperial soldiers and an imperial order
compelling his reception by everyone. And upon arriving at Karrhai
ke compelled the men to come out to meet him and to receive him
with a procession. And upon entering the city he wished to institute
‘Abdoni, a disciple of the above-mentioned Isaac, as their bishop:
and they would not consent, but even shrank with abhorrence from
him himself. And at last, being compelled - - - — — a deed that
was reprehensible, andacious in character, and easy to detect. For
B i b s certain men, inflamed by zeal, came in upon
him by night and threw - - - - - upon him [and suffocated him?).
But] some say that it was at the instigation of the amir of the
city that they did this: and they threw - - - - - - and killed
him. However it caused many to think that his death was a re-
quital. [And the men] of the monastery®) took his body and
carried it up and laid it in his monastery and laid it [in a coffin]
with honour.

After him the bishops assembled and ordained as. patriarch jie g 1
over them [George] from B"[eltholn, a village near Gusith in the »- 8191
territory of Emesa, a man who in his early youth [had been breught
up in] the convent called the monastery of Kenneshre: and he
was ordained at Hierapolis in the year a thousand [and seventy]
of the Greeks in the month of Khonun?®). But among the bishops
were John of Kallinikos [and David], bishop of Dara, who were
not contented with G[eor]ge and found fault- with him: and they
were angry, saying, ‘Let us [not] pass over learned and - — - men
[and] ordain laymen’; because [Geo]rge still wore the white dress,
being reckoned [in the order] of deacons. And this they did be-
cause each one of them [coveted] the patriarchate for himself.

And, when the b[isbops] had separated [- - - - - - _ and the

bishops] of Gzirtho [bad returned] and crossed the Euphrates,

[Satan worked upon them, and they appointed as their chief John,

bishop of Kallinikos, and instituted him patriarch - - - - _— - - ]

was his disciple [in the monasfery] of Kflarkalftho and [- - - - - -
a village] adjoining Edessa. And from this time division and schism
befell the chureh. [And John] visited the western districts and
part of the country of G'zirtho: [but the] believing inhabitants
of Kallinikos drove John from their city*) and would not consent
even [to proclaim his name].

1) On June 11 AS 1069 = AD 758 (ZDMG ! ¢.) According to ‘Dion.’
(p. 67) different accounts were given of the manner of his death.

2) i. e, the monastery of Karthumin, from which Athanasius came (Greg.)

3) It is not stated whether it was the first or the second Khonun, and
there is the same omission in Mich, and Greg.

4) The Pseudo-Dionysios states that in AS 1071 the monasteries and cities
of Mesopotamia refused to receive John,



Mich. ;
Greg. Chr. Syr.
p. 188,

Mich.
Greg. ‘HE 1
p. S28 1.
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And in the following year, which is the yemr a thousand and
seventy-three, king ‘Abd Allah Abu Ga‘far built [a city on] the
Tigris above Ktesiphon and named it Bagdad. And the same year
John died?!). [And this] year [there was] a violent hail-storm
and such destruction that it is said that each hailstone weighed
[8 mathlole].

Now after the death of John David of Dara was appointed,
who in eonjunction with John had tried to hinder the election: and
the bishops assembled at S'rug and made peace between him and
George in the year a thousand and [seventy]-eight?®). And, as the
peace did not last or continme, the impious David went to the
king and brought many foul accusations against George before the
king: and he kept saying, “He treats us badly and wishes to be-
come [patriarch] by force”: and, when we said to him, “Why do
you not carry with you the king’s diploma like us?” %), <T he
said >, “I do mot think it right that the name of their prophet
should be admitted to my robe”. And the king, having sent and
summoned him, asked him about this and investigated it, saying,
“Is it true what they say, that you spoke in this way, that the
name of our prophet should not be admitted to [your] robe?” He
said to him, “I did not say it. His name is manifested in my
case in many.actions in the drachmai and denarii used in [my]
expenditure.” And the king “knew that for envy they had delivered
him"”4). However at first he stretched him on the wheels, and
he was beaten to the extent of three lashes only. And, when he
vequired him to teach him the art of ulchemy, then he spoke [to
him] somewhat as follows; << - - - - - - - >-. And, when he
asked him, “Why do you not cairy with [you a diploma] from
us?”, he said, “Because it is not my purpose to comnpel anyone
by forece to submit to me” And, when the king saw - - - - -
- ~, nevertheless he gave orders, and they shut him up in prison.

And the king sent and summoned the bishops, and they made
David of Dara chief over them: and against their will and desive
they named him [their] chief%; and he gave him a diploma and
imperial troops to go about with him. And one might see - - - -
how instead of clergymen the altar was thronged by Persians and
guards, who compelled [the people] to communicate - - - - by

1) Dionysios (ap EL Nis.), Mich., and Greg. all place John's death in
AS 1074. The Chronicler of 846 (ZDMG. 51 p. 580) agrees with our text.

2) Ps. Dion. places this S8ynod in AS 1076,

8) It is very improbable that the other bishops had diplomas, and I suspect
the word to be corrupt. See p. 201 note 3.

4) Matt, 27. 18,

5) Mich. says that the Caliph threatened to Lanish them to China. The
arrest of George and election of David are placed by ‘Dion. in AS 1078,
The imprisonment of George lasted according to the Chronicle of 846 (ZDMG,
51 p. 687) 10 years, and according to Mich, and Greg. 0 years.
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force at the oblation.” And so the bishops and believers withdrew ')
from before him, and everyone who, having fled from before him,
was found and caught, they cruelly seized and brought and shut
up in the prison-house of Karrhai. And so the church remained
[in confusion] and with its affairs impeded until David’s death and
the relaxation of bondage(?)?) which God granted to - - - - George.
And in the year 1080 there was a severe earthquake, and at Mich.
Faddono Rabtho the idol was revealed which the Manichees in it
used to wm:hip")- A ik i,
And this year Abu Ga'far bnilt ika] by the side of Mich;
Kall[ini]kos *). S
At this time a woman is said to have been found in the Mk
territory of Bokh[ara] who had never received food nor yet sucked T
milk nor yet drink?) since the time of [her birth], a truly wonder-
ful and marvellous fact and outside the course of nature. And,
when Mahdi, the king's son, heard about [her], he sent after her
and fetched bher, and he examined the matter [and found] it to
be true. 6
And in the year a thousand and eighty-three he") deposed Mien.
‘Abbas [from G’zirtho] and in his place appointed Musa the son
of Mus‘ab, & Jew?). Similarly [in Chalkis also] he appointed [a
man] whom they call Musa the son of Sulaiman, both of them
fierce and [unjust] men. [And he gathered all the money] of the Michi o
world into the treasury, until no drachma or [denarius] was to % 13 V"
be found [except with the merchants] And they were distressed
_____ greatly until they asked for death - - - - — - _ _ _ _
_________ was the price of it, and an ass the same®); wheat
_________ for a drachma"), and boys and girls who fell

[- - - - for five drachmai a piece - — - - - - - -~ - -] suddenly
made them drunk. Therefore - - - - - - - - _ _ killed them and
took everything [that - - - - - ~ - - - _ _ _ ]

And at this same time [Abu Ga'far the .king died after a
reign of twenty]-one [years] and three months and [was succeeded

1) This must apparently be the meaning of Q.2%L/ hore, though no
exact parallel is given in the lexicons,

2) This seems to be the meaning required, but I cannot suggest what to
substitute for the impossible Lnd',

3) Mich. places this in AB 1076.

4) Mich. places this in AS 1083; and so the Arab writers, .

5) The verb has perhaps fallen out. Mich. and Greg. "did not re-
quire drink’.

6) i. e. Al Mansur, not Al Muhdi.

7) The Pseudo-Dionysios (who wrote in 775) places this in AS 1084,
He has however previously stated that Al ‘Abbas was deposed in AS 1078
(p. 120), He has mentioned Ibn Mus'ab as governor of Al Mausil under AS 1081
and A8 1078 (pp. 108, 119).

8) “The price of an ox and an ass was a drachma” Mich. Greg.

9) “Five niodduthe of wheat for a drachma” Mich. Grog.
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by Mahdi his son. And the same year Con]stantine, king of the
Ro[mans, died; and his successor was Leo his son. And both of
them set free all] the prisoners and captives. [And the patriarch
also came out with them - - - - - - - - - - - - - - - e

Apd [-----------=-- . And in the year eleven
hundred] and ome of the Greeks - - - - - - - - - - . But an
illness [attacked]?) him in the territory of Klaudias; and [he
went up to the monastery of my lord Bar Saumo,] and the com-
mandment of God came upon him, and in it he ended his life, and
in it"he was [buried.

And in June] of the same year the bishops assembled at
Bedyo Z*urtho in the plain [of Karrhai and made choice] of my
lord Joseph from Gubo Baroyo and ordained him patriarch over
them. And, after [he had set out] to go to receive a diploma
from the king, and had finished his journey and returned, [the
commandment of God] came upon him in [the monastery of] my
lord Athanasius above Thel Beshmai, and in it he ended his life
in the month] of December?) in the year eleven hundred and three
of the Greeks and he ordained one bishop only - - - — - for
Helioupolis ®).

And in the year eleven hundred and four of the Greeks the
bishops assembled at K[arrhai and on the eighth) of] the month
of August ordained as chief of the church Cyriac of Thagrith from
the monastery of Bizu[no], an eloquent and intelligent man, pure
in his character, and holy in his soul and in his body. And after
————— , and he was loved by everyone, and everything that he
did and ordered turned out according to his will - — - - - -
and as a lord and chief he founded everything that he wished,
and he also renewed and reformed what wasold - - - - - -, and
he was received by everyone with affection and due submission,
and there was no adversary [or evil fortune]. And he thought
already that affairs would aceordingly turn out easily for him
———————— even to abolish and remove the expression
“henvenly bread” from the eucharistic services [of] the church,
[since] he said, “It is a new introduction, and one which intro-
duces an addition into the mystery of the Trinity”. And he also
gave strict orders to the priests, everyone whom he ordained,
not to utter it at their commemorations. And he never reflected
that George also, his predecessor, had been more zealous against

1) This is clearly the supplement needed.

2) Mich. and Greg. “January”.

3) Mich. and Greg. “Anthimos for Helioupolis”; but it is hard to supply
this name in our text.

4) See p. 204 note 6. Greg. “on the 8th of August, or according to
some manuseripts on the 1st”. Chron. of 846 (ZDMG. 51 p. 588) “on the 15 th."
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the expression than h_e was, but, becanse [he considered]!) the evil
times, and like 8 wise man who buys his opportunity?), he did
not care [to make] any [pronouncement] about it, making a com-
promise, because he foresaw the division which was [to happen]
becanse of it. But, when certain men who held to this expression
saw [with regard to Clyriac that he was using excommunications
and anathemas to deter the priests from uttering it, they were
greatly disturbed. And for this reason he assembled a Synod at
Beth Bothin, a village in the plain of Karrhai, in the year 1106
of the Greeks. And, after the bishops had held a discussion and
an investigation with regard to it, they resolved with regard to
it that everyone should use it at his pleasure, and those who
attered it should not blame those who did not, nor yet vice versa:
for they could not put forth a pronouncement about it in any other
way. And afterwards they established forty other ecclesiastical
canons, which the patriarch introduced at this Synod: and there
was no one who stood in oppesition to his commands. But among
the bishops were some who were not very well disposed in their
minds towards him, and one of these [was] Severus, bishop of
Samosata. And, when his disposition became known to Cyriac, he
[went] straight from the council, after it had separated, to his city
of Samosata. And, since Se[ve]rus thought - - - — against him
and find a pretext because of it, he went and sent to the citizens
not to [go out to meet] him nor to open the gates of the church
to him. And, when Cyriac came and they did not go out to meet
[him nor open] the gate to him, he then went to the governor of
the city [and showed him the diploma]; and he gave orders, and
the churches were opened to him. And then the patriarch went
in[to the church and went up on to the dais] and separated Severus
by anathema from all association with Chris[tians. - - — - _ _ _ ]
the council, he then went away and prevailed upon the bishops
......... and beg him to be reconciled to him [- - - -
— — — and] peace [was made].

And in the year eleven hundred and ten Clonstantine, king of
the Romans,] broke out into all kinds of profligacy and lascivious-
ness; [and he used also to take the daughters] of the Romans and
debauch [them. And the leading men told all this] about him [to]
his mother: and she [promised that she would depose him. And
she put out] his [eyes], and he was blinded: and she [reigned alone.

And in] June of the year eleven hundred [and - - - - tfeen
______ ] Harun [invaded(?)]®) the country of the Romans - -
---------- , who built many [- - - - - -,

1) This is the sense needed.

2) Eph. 5. 16. A

8) There was no invasion by Al Rashid between 783 and 804, but it
is hard to see how the sentence ean be filled up otherwise.

Mich. f} Ay
Greg. . Syr.
P 1805‘.9&'
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And in the year eleven hundred and nine of the Greeks Cyriac
t.he_ patriarch assembled a council in order to effect a union with
the Julianists. And] Gabrfiel] also, who was called [patriarch] of

the Jul[ianists, came] to the council - - - - - - , & simple man
and well-instructed in the affairs of the world. And, when they
made peace, - - - — — — Gabriel, until they converted him from

the opinion which he held and those who were with him, so that
they were ready on all points to make the same confession as
we do: only however they objected to the proclamation of [the
holy] Severus and to anathematizing Julian specially by name.

< And the patriarch made a concession to them'), > [departing]
from strict accuracy on this point, since he made a compromise as
the time required and hoped [that after a time] they would reform
what was defective. And it was decided that Cyriac should be
proclaimed in their church and Gabriel also [in ours], and each
one of them should retain his authority as it stood, until one of
them died, and he who [remained — - - -] last, he should be head
of the church, And, when they had ratified the undertakings, my
lord Oyriac rose and [went into the church] of Karrhai®) and gave
the communion tc Gabriel and those who were with him; and on
the following day Gabriel made the oblation, and <T Cyriac >
[communicated] and the council that was with him. However there
were some among the bishops with Cyriac who did not accept [the
union], because they were ill-affected towards Cyriac, and now they
were able to make their disposition clear owing to this [affair]
which happened. And they were Bakchos of Beth Kh'rustoyo and
Daniel of Edessa?®) and Severus of Samosa[ta and] those [also] who
were ordained by Cyriac, Theodosius of Kallinikos and Philoxenos
of N[isibis]?). These men constantly found fault with this union
and reviled it and called him - - - - - a heretic and a Julianist;
and, if their colleagues had not induced them to give up the idea,
they would have murdered [him.] But he, when he saw that they
were murmuring at him and finding fault with his compromise,

1) It seems clear that something to this effect is to be here inserted.
I supply this from Michael,

2) From this it would seem that the Synod was held at or near Karrhai,
which has not been stated, unless it was in the lacuna at the beginning of the
narrative. This clause is not in Mich.

3) This Daniel does not mppear in the list of bishops of Edessa in Mich.
fol. 415 r, where the order is "Zacharinh, Zachariah, Basil, Theodosius”. The
ordination of Basil is recorded on fol. 281 v as having taken place at the be-
ginning of Cyriac's patriarchate, and in the list of Cyriac’s ordinations on fols.
405 v, 406 r Basil appears 13th and Theodosius 59th, while Daniel dues not
appear at all, The 27 th ordination however has been accidentally omitted,
and the name perhaps stood there. See also Wright CBM pp. 550, 551,

4) This might be rendered “who ordained Cyriac”; but, as Theodosius
and Philoxenos occur 20th and 32nd among Cyriac’s ordinations in Mich. fol,
405 v, I render as above. For Philoxenos see also Greg. HE 1 p. 363.
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assembled a Synod [about] the matter; and Gabriel, the chief of
the Julianists, came to it. And he permitted them - - - - — _ )
whom we have mentioned, to speak with Gabriel as to what they
wanted. [And he said to them,] “You onght to understand and
know that, if [I had not been] a complete believer, knowing that
truth is on your side, I should not have induced this [people - -
—————— ] of the world and have brought and bound them
under subjection to you. But, if you want to gain [me only]
without taking account of the whole party of the followers of
Julfian, I will anathematize] Julian in writing or not in writing.
But you should know that many of [my] adherents, from simplicity
or from ignorance, or, as it wounld be more true to say — - - from
the custom which has become inveterate in them, object to this same
thing, to anathematizing Jullian] specially”. And, when he saw that
the bishops would not consent to this but insisted that he together
with the bishops should anathematize Julian, he understood the
passions hidden in them, [and] he rose and shook his clothes and
said, “Now I know that the determination - — - — is not in God or
for the sake of God but from jealousy against your chief, lest [any
good thing] should come by [his means. And now] God will re-
quire from you the blood of all this people, [whose salvation] you
are hindering.” [And so] the council was broken up and the union
destroyed.

And in the year eleven hundred and fifteen, [in the time] of
Harun, it happened that there was a certain man of the tribe of
the Kuraish who [- - - - lived] in Damascus'), and the rooms
which he occupied adjoined the church [of the Christians]. And
every day he used to look out of a window which was in his
house [at the time of prayer and used to annoy] the priest who
was in it, while he was constantly executing his priestly office and
performing [the mysterious oblation, by] throwing down upon him
straw(?) < and > cakes which he made [out of dust - - - — - _ _ ]
and to vex him out of hatred against our faith. [And God,] who
lays down occasions for profit for men beforehand, [had mercy upon
him - - - - - - - - ] the end which was to he, [caused] the
oblation laid upon the altar [to appear to him] in the likeness [of
a living lamb eut in pieces] in the paten which was npon the
altar. And, trembling [at the sight, he went down to the priest:]
and so, looking carefully, he saw the [lamb cut in pieces - - - and
laid) in the paten, sprinkled with blood®). [And the preshyter,
when he had learned from him] what he had seen, then explained

1) Mich. and Greg. do not give either the place or the date but say only
“at this time".

2) Bo Mich. . Greg. says that, when he came down, he saw bread, aud,
when he went up again, he saw a lamb.

Greg. Ohr. Sy
reg. Chr. Syr.
p. 182,




Mich.

Mich.;
Greg. HE 1
p. 337 M.
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to him [the holy mysteries - - - - - - — - - - — - ] until - - —
----------------------- this - - = = _
---------- a severe [- — — in] the northern [region]?!),
and it lasted about ten - - - - - - - were broken through, nor

upon the seed that year, not in Assyria - - - — - - - - - - s
the passover.

And that year and the following was the schism of the Guboye
[on account of Balkch[os the KuJrrustoyo, bishop of the territory
of Kyrrhos, a man who did not rule [the church] rightly - - - -
or lawfully and had been many times reproved by the pious my
lord Cyriac [and had been separated] from his ministry. And,
when at last on the intercession of certain bishops he had been
reconciled to him, he - - - - - —, seeking an occasion how and
by what means he might annoy him. And with this purpose he
induced [the presbyters] to pronounce the expression “heavenly
bread”, and that in order to irritate him - - - - - - - - . And,
when his time came to die, he gathered together the priests and
the deacons and the principal persons in his territory [and ordered]
them not to abandon this expression and not to receive a bishop
in his place except from the [convent]. And after his death his
disciple who was called Akhs'noyo set out with [others from] Gubo
Baroyo, and they went to the patriarch in the district of Antioch
and presented to him the ass and the robe [and the staff] of Bak-
chos; and they asked him to ordain Akhsnoyo over [the church
of Kyrrhols in place of Bakchos. But the patriareh would not
consent to this but said, “We will appoint from your convent [to
another territory], and from another convent we will appoint your
bishop for you, because it is not in accordance with right [that a
chureh should be held like an inheritance] by a convent. And so
the monks returned [with Akhsmoyo, and for] this reason they
made a schism. And after a time he ordained for them as bishop
a man [pamed Solomon?) and] sent him to the country. though
they did not agree or consent to him. And this he did at the
instigation [of - - - - - - 3. And in] truth 1 say that now an
injustice and an error was committed. But nevertheless [the evil
increased, not only] because they did not receive the bishop, but
because it incensed them yet more. And they set up [- - - - -
- - - and] abandoned the proclamation of the name of Cyriac,
And the bishops assembled - - - - - - = = = = = - - - anathe-
matized and rejected Cyriac?); and they [also] ordained Akhs'n[oyo

1) This seems to be what is needed, but I caunot supply the word,
IQL{ is not consistent with what remains in the text.
2) Mentioned 49th among Cyriac's ordinations in Mich. fol. 406 r.

8) Mich, gives the names of the instigators as John of Berrhoia and
Theodosius of Selenkeia, but there is not room to insert these names here
4) Mich. does not mention this proceeding or the ordination of Akhs'noyo.
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for themselves illegally')] because they had not been elected to the
bishopric?). And they wrote [a letter in] an unjust manner, con-
sisting of wicked words of a kind to cause death, and they went
and gave it to Harun the king®), in which [they made accusations)
against Cyriac. But nevertheless God, who at all times cares for
the deliverance of those [who serve] him in truth, who promised
through his holy apostles - - - - - - - - - - “Behold! T am
with you unto the end of the world”4). - - - — _ C[yriac], but,
when he was sent for, he was received gently and graciously?) -
------- against him in the petition, “He has killed [a certain
bishop] called Sim[eon], who was ordained over the country of the
Arabians”%); a man who - - = = - - - - it happened that, while
he and two of his disciples were travelling in the country, that
[robbers] fell [upon them], because they coveted their mules which
they were riding and their wallets, which were full; [and they
killed the three of them and] threw their bodies on the road, and
this same body was found by [- - - - - = - ; and these men said
that] the patriarch had hired some Saracens and sent them.against
them to kill [them.

——————— there was] a great famine for tha reason that
nothing came in from [- - - - - = - -, And at] last God sent Michi, sur
ravenous beasts against men, who attacked [men in] the daytime p. 133
and tore them in pieces?).

But the patriarch, when - - - — = - - - - _ _ _ %) the king -‘G‘:::-i ar i
graciously, assembled thirty bishops at [Gubr]in [on account of p. 541,
the Guboye"). And he sent] after them to invite them to peace;
and, when they did not come, [all the bishops anathematized them
and excommunicated] them. And they in their boldness and anda-
ity - - - - ------- - , and they also open[ly] treated the
laws of the church with contempt [and ordained two bishops,

Gabrie]l the Gu[bo]yo and another called Theo[phanes from the

1) “illegally” seems to be the sense required.

2) This is perhaps explained by Michael’s statement that they were bishops
who had been deposed; but this would be a strange way of stating this and
we should perhaps read w3OL/, “he had not been elected”,

3) At Marg Dabik, when he was preparing to enter the country of the
Romans” Mich, The date was therefore spring B06.

4) Matt, 28, 20.

5) Mich. says that the Caliph was on his way from Adata to Gubrin.
This would be on his return from his campaign in autumn 808.

6) Simeon of Arabia i. mentioned 53rd among Cyriac's ordinations in
Mich, fol. 406 r.

7) In AS 1119 (Mich, Greg.).

8) The acquittal of Cyriac was probably here recorded.

9) Mich. places this in AS 1118,




Mich. ;

3reg. Chr. Syr.

p. 188,
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monastery of Eusebuna. And, when] the patrifarch] and the bishops
at Gubrin [heard of it, - - - - - - - ] the bishops [- - - = - _
e ') transgressed against] his
orders and [joined the rebels. And the men] whose deprivationg
[bad been] twice [pronounced assembled] and appointed him a false %)
chief, that is a patriarch, over themselves in despite of God ang
the laws of [the church]. And from this time their heresy wasg
established and founded, [insomuch] that they became a goad and
a thorn’to the church and corruptors of its laws. And then ‘the
wretched A[braham] began to make bishops who were unattached
and without provinces, and to send various men who came(?) o
g0?%) and traverse [the country] and pervert the minds of men,
And in the month of March in the year eleven hundred ang
twenty [of the Greeks] Harun the king died at Tus, a city in
Khurasan, after a reign of 28 years. And [he divided the king-
dom] between his three sons, for Mahomet the son of Zubaida he
made king in Bagdad, and ‘Abd Allaha [Mamun] he set over Khy-
rasan, and ordered that after Mahomet's death he should be king,
[and Kasim] his son he set over all the countries of G'zirtho and
the West in Hierapolis; and [he] failed to see [that by this] measure
he had cast a cause of strife hetween them. And after their father’s
death Mamun sent a messenger to Mahomet his brother, who was
reigning in succession to his father, asking him to send him his
chattels) and the money [which] his father [had given] him, a
million drachmai, as a compensation for his eldest brother bein

. king®), and to send him also his men. And he would not do sq

but wished to entice him to him, having treachery in his heart
because he had broken the covenants which their father made for

1) In this lacuna was probably recorded the formal anathema given at
length by Mich. and dated AS 1119. Though the anathema is twice recorded
by Mich. it may be doubted whether the first mention of it both here and i
Mich. is more than an anticipation. The statement below that they had been
twice deprived is against postulating two deprivations on this oceasion; ef,
p. 227 note 2,

2) This seems to be the meaning of OJODas which is also the word
used by Greg. (Mich. 3]@9\\: - - Jaolo/), though no such meaning is
assigned to it in the lexicons,

3) “To make bishops - - - - - who went about” Mich.  The text can
hardly be correct; see p. 214 note 7.

4) This seems to he the meaning of J?QS. here, it being equivalent to
JL.D&. & use of which only one instance is given by Smith and Brockelmann,

i 5) As Al Mamun was the elder, it would be more satisfactory if we could
render “his brother being king first”; but Lb,ﬂ will hardly bear this. A.D.O
would however be a very slight change. ¥ ‘
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them and wished to make his own sons kings after him. And
this was the cause of the war which happened through their cu-
pidity ; and for this cause they prepared for war against one another.
And at last Mahomet was killed by the contrivance of Tahir the
son of Husain through the agency of a man called Dandanid ). And,
when it became known to men that strife had arisen between these
brothers in the matter of the kingdom, confusion and turmoil be-
fell the world, and everyone plundered. and kidnapped and robbed
as he could. And the cause and beginning of this was a man
called ‘Amr?) the Sulaimi, who on account of seditions and murders
which he had perpetrated at Samosata was imprisoned in Kallinikos.
And, when he heard what had happened between these brothers,
Mahomet and ‘Abd Allah, he sent to a kinsman of his, asking him
to bring him his horse and his sword and to place it in one of
the ruins which there are in Kallinikos. And he asked the governor
of the prison for leave to go out and 'buy bread for himself: And
he sent a man with him to gnard him and fastened a chain to
him. And, having gone out, he continued leading the gnard on
until they reached the place where his horse was: and, taking his
sword from his cousin?), he killed the man who was condueting
him, and he mounted his horse, and his cousin another, and they
fled. And he went straight to Samosata and entered it and killed
‘Abd All[aha], the amsr in it, through whom he had been shut
up in the prison. And he left the city with [those] who joined
him, and he set out rapidly and went to the country of Palestine :
and they began to rob and slay and plunder everyone whom they
could overpower. And this first aundacious act of ‘Amr was the
beginning of the evil which befell the world. And these things
happened in the month of April in the year 1[121.] And, when
this reached the ears of Nasr the son of Shabath, the ‘Ukaili, who
was [in rebellion] in the country of Armenia and was intercepting
traffic on the roads, he set out hastily and came and joined ‘Amr;
and the two of them [united] to plunder and destroy the world.
And they went about the countries of Palest[ine] and Syria and
Phoenice, plundering and burning and slaying%) - . - - _ _ _ :
And [Najsr [collected] a force and a colleague (he was the chief
of the sons of Si‘th Natn(?)); and he separated and went to the
country [of S'rug]l; and ‘Amr went to Samosata and built a wall
for the upper fortress in it.

And in the year [eleven hundred and] twenty-two Nikophoros,
king of the Romans, died, and [S]tauricius his son reigned over

1) i, e. Al Dandani.

2) I write “‘Amr” rather than “*Umar”, because the latter name is generally
written as MOQN . Mich, has O\,

8) “Uncle's son.”

4) Of the three words which follow I can make nothing,
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Greg. Chr. Syr.
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the Ro[mans] after him (now it is said that he was a descendant;

of the people of the Saracens). And, after Stauricius had reigned
five months over the Romans, the Bulgarians assembled and came
to the royal city to fight with him. And, when Stauricius went
out and fought with [them, they wounded him] in the thigh, [and,] his
wound being inflamed from a chill?) after it had been cut, he died, and
[Mi]chalel , the son-in-law] of Nikophoros, reigned [after him] for
one year and seven months. [Some] say [of] Pro[copia the daughter
of Nikopho]ros that she poisoned Stauricius her brother in order
that [Michael her husband] might reign [instead of him].

And in the month of May?) - - - - = = = == = - = - = =

1) Ao is lppareﬁtly here used in the sense assigned in the lexicons to
Aa~ol/. Mich, Awia®, '

2) This probably refers to the total eclipse of the sun recorded by Micl ael
on May 14, 812; so Greg. Chron. Syr. p. 136.
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Stidarabische Studien.

Von
W. Fell.

1. Zur Erklirung der sabiischen Goétternamen.

Trotz den unleugbaren Fortschritten, welche die Entzifferung
und das Verstindnis der Sabiiischen Inschriften seit der Zeit des
verdienten Osiander zun verzeichnen hat, ist unsere Kenntnis des
Sabliischen Gotterwesens noch immer eine sehr mangelhafte, da
iiber das von Osiander auf diesem Gebiete geleistetel) auch die
spliteren Arbeiten nicht erheblich weitergekommen sind?). Zwar
kennen wir aus den Inschriften eine betriichtliche Anzahl minn-

1) Vgl. den Exkurs Osiander’s ,Zur himjarischen Alterthumskunde:
9. die Gotternamen* Z. 10 60ff, und die Abhandlung desselben Gelehrten: ,Reli-
gionsgeschichtliche Ergebnisse der Inschriften® Z. 20 274 ff.

2) Ausser zahlreichen gelegontlichen Bemerkungen von J. Halévy, Fr. Prae-
torius, D, H. Miiller, den beiden Mordtmann, Ed. Glaser, Fr. Hommel u. a.
kommen hier besonders in Betracht die Aufsiitze von J. H. Mordtmann,
Miscellen zur himjarischen Altertumskunde Z. 51 82ff. und neuerdings von
Fr. Hommel ,Die siidarabischen Alterthiimer des Wiener Hofmuseums" ete,,
Miinchen 1899, 8. 21ff, Die letzere Schrift citiere ich unter der Sigle SAWM.
Fiir die anderen, hiufiger angefiibrten Publikationen gebrauche ich folgende
Abkiirzungen :

Glaser Mitth, =— Ed, Glaser, Mittheilungen iiber einige aus meiner Samm-
lung stammende sab, Inschriften ete., Prag 1886.

Glaser Skizze — Ed. Glaser, Skizze der Geschichte Arabiens ete,
Erstes Heft, Miinchen 1889,

Glaser Abess. — Ed. Glaser, Die Abessinier in Arabien und Afrika,
Miinchen 1895,

Glaser 2 Inschr. — Ed. Glaser, Zwei Inschriften fiber den Dammbruch
von Mérib, Berlin 1888 (7).

Halévy Rapp. = J. Halévy, Rapport sur une mission archéologique
dans le Yemen, Paris 1872.

Halévy Kt, Sab, = J. Halévy, Etudes Sabéennes, Paris 1875.

Hommel Chr, — Fr. Hom mel, Sildarabische Chrestomathie, Miinchen 1893,

Miiller B.Schl. =— D. H. Miiller, Die Burgen und Schldsser Biid-
arabiens ete., Erst. u. Zweit, Heft, Wien 1879 u, 1881,

Miiller ED. = D, H. Miiller, Epigraphische Denkmiler aus Arabien,
Wien 1889,

Miller BM. — D. H, Miiller, Sabiische Alterthiimer in den Konigl
Museen zu Berlin, Wien 1886.

Bd. LIV, 16
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